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Abstract

Translator is an indispensable subject in translation activities. Translator’s subjectivity means the
subjective initiative of the translator in translation activities, and the process of translation is also
a process of re-creation. Taking the classic love poem “When you are old” by the famous Irish poet
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Yeats as the research object, this paper compares and analyzes the translation versions of Yuan
Kejia, Bing Xin and Fu Hao, and explores the embodiment of translator’s subjectivity in the process
of translation as well as the influence on the translation result. It is found that, influenced by many
factors, the translator gives full play to his subjective initiative in the translation process, resulting
in the subjectivity of the translation.
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1 FEXHM

BEE RIS P AN B B, ARER R TES AR SOl ERERR, AREE
BEAT SCAAZIRL, T3 I DA 0T S — BRI OB, st U, BOA BB X — M, mticH  BiEEs.
MR GEBI AT FT AT RO SAEAE AR IR SO, Tl 2 US4k, 2R SCR A
IBSRBATREIL TS MBS, IR NIEHOERAERNIFE S o 1y 20 #4090 4EACLUE, BHIFEAWF TR
KAET COCAERR  RAR TIEEKHILR “HCAE T X RO BIEEICR COCiuEe R B
refE (R Prsl. 530t WS IEER I A, SRR, BT AU EOGTE A A 1R E R,
AL ZTHE T ) B 13 S SRS h FEOT e S0 T . X — MR iR, It A% Ge Rl I WT IT A ORTE R R Y™
J& B JF SCRIBESC LA S i i B et b BRIk, B BRSO TR I SR R e —, BEE
WETCHIRN, B BRI 2] T NA EA, AR T80 S L Gt i H 5 58 e Al

fa Bk UL, B EARVE LR AR 1 AR RN s i BRI, X E SRR AR A —
ANERERE, MEXNEENEERSEERZEEAGNERRR. T MEEREA T 5
mR, A WA X TE-RE, AREESAEARMEMETT L S5, B A
TFUMHERBEARL, FERTESH TR @S, R SUeERIR. DA
ARSI AREFRINECBATZER, WE - EREMOR, FERE T FECAS
ST ARE RS IR [1]

2. MZR (SF2T) ®ifr

JEAE « B « 2 (William Butler Yeats), %2/R“1 A BIFERMBCCK, F4 MM ELH, &
“RIRZEILCEENIBEN A, PR IREI RS I Z IR, BEAT Z 15 KR IE A 4T,
A RIRIIENE 5L HEE “MZ7 AR

1889 4, 24 Lt Z A WAAE « X, Ok, HZmoik Ao b7k, JRRIT TAIRESK,
ZIRAMSRISE AP AR, BME, XM EHBIREEL. w2 —Ed, ra IR SR, #
KEZAMZEE « KB A[2]. " A ZAEAR 17—, JORAEIRS iR L A7 0, (HBIE I
R G, WoR T 2RO I EE R, et 1 2Rk E BRI o, X W2t
L MAEESES 20 “ IR SRR e i G . 7 1896 4, ZM AR 2N
FHE - NET T IXFEAMARNES R (AIRZ 1) .
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ZRHE R s WAL, At AEE A AAATT e, R BLUR 2 e AL
RMPERNE. Wik A e, BRG] TADBIREREATRIE, WORE, SEATT, MEHTEEER T
AR VKO AN = A BRI S0, MR BRI A A, XX = AN B A AT X F A A 4
B PRI AS IR AE TG (7] — JE SCAR IR R P PR AN TR 30 20 S M 7

3. RIFEARITEL

When you are old
When you are old and grey and full of sleep,
And nodding by the fire, take down this book,
And slowly read, and dream of the soft look
Your eyes had once, and of their shadows deep;
®iFE LS4h£T, ka7, BERR,
WK F AT, RECT X IR,
Bk, =AARE R IRAY 6 A,
HACNH BRENG A,
K BRET, KkRiLE, BT,
AN, BRTXAPR,
ARk A, 8 S e IRAY
AR e AT R G Rt B H
185 L%, s, &R,
P FATHU, T X AP,
TRARIA %, HHICAAT R g
AP EFA, BRI B IRIR

KRR — BONR T — G R IR FE X NI B R IAT R ESE, MRBRF AL ENGIROE
I, BEE SUUHIE KA, B2 A QI EHFEE,

FA SRR SCIEACK H T E MBI 7%, 72 old, grey, full of sleep, i472& nodding by the fire,
HE R RS, T HIE A FE SR A S, BN SRR A A A K. =
3 1941 FIFIR R FAE G, i) —ERES Prid SRELR I, SR H o B E R A RIRAS, i szl
R RAEAR, A ABAE R R [ AN SO AR iy, 2 S04 1) T 6 B S i 0 56 R Btk EOR BRI S0k,
DU N RS 2 2 Bl BRSO AN SC 2B E e “MIRE T, kAT, BER BUUT R E R fa o
A, ORIFE TR ST SR T ER R TS A S RS IR B R s RSO “nodding” A B B ARHE 1) 5
B RN CATIE” , AR EESCEE, BEFESC, EE HR R R E . RS - X
IR AR AR A AT AR, i A B AR B, RS SR E R, BRI, R N
Wb “HURIXERE, 12187, iBEIZE WSS, CRIARRE LIRA A, BAEEAE HIRE R
FIsZ” WReik SO E AR AR R BISHE « KRR IRE AN RRRE, Hor,  “RIAR” EE THIR, MY
PR T, R R, R TR

UROFEARW R T EREREIEINE, EHETTmS MR, X5 N BOrR. JLECEER
MEMAHRKK R IKRORISCERIR, WS LATRIER “ ARz T, kkEa, MR, #8
KH T IOER TR, B VNERA RN, RS b SO (0 55 55 DOE I A S 4
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PRBL T KA ST ZR IR R A AT RO [ B 1 TR RS . “ABARfE I, BURNIXAAR, 1818
B Mo T IREIE NS « PARAEA A S A, b B, 8T TR AT
TEEWRSCERIR WO, U= e — A MR, RIS 2 N, 4015
MRS, BT CRRMMRT IREA RS X A AL T sk L AU
Frm, BA BRSO, RIE 2.

VSRS (SO B — AN ROV R AL, AR 155 AT AR BE R — B, BERARR T8, T
HCJR LRI AT RE A el T AL RS &R, AL RHRIE A SCA LA At 0 SO I IR, A B R S48
Ko MHEFERRBAT RN, HEEEER, SVHEN VERTHKMERN —E, ML m2s 1 8L
oD IR, PRI — BRI SR AT — PR AU IR, LUBERE, AN S A AR B 28
FEP A3 o 7 B

How many loved your moments of glad grace,
And loved your beauty with love false or true,
But one man loved the pilgrim Soul in you,
And loved the sorrows of your changing face;
®iF: 3V AZREFARMGHEK,
FRMRET, BERALS,

A —ANANEHRARAZHE R,
FARF T 9 LR B0 S50
KiF: FVARIEFERGA Y,
RifRe) 2R, ARHRRLR,
MR — A RARAR I 4 08,

R EBA LS A B R,
i % 0 AEARRIAR G L,
ke AT ABRERAEE,

{2 — AN AR R R,
FARHT A1 £ R0 AR

AREER Bt 20 RGN EERS, V2 NHEZ M B SEUN A B, T2 52 S IR Z
TR AR BA 25— AR RSNt 32 2 1 R A5 S

XFIX—BRIE, EE IR BENECERERA. 5 1179, EH I “moments of glad
grace” BN “HHEVG IR IR” BIEARICIL, JRILH T8 « K HERN BESRRIGHEERE. 28 217
B loved #IPEAN “ZH7 , BULLRIBM—A “R7 FHEAREIIN;  “RHEARIIEN, RESREL” |
[EHRE 5 I, Sk —MIRIEE R, R LI . 5 3. 4 47 pilgrim Soul ELHHN “HIEH 1)
R” , R 7R BIBERNg, (RE TR RIE . 5A 25 (pilgrim) 2 — IUEAT 3 ORI 18 8l R Ve
MR FEEER T, WA R E R . R pilgrim Soul BALE S « XN 5 IR 22 R ARIRGE 51 11 ik
BRI EEM, BEANRFIER T — 22 o2 E 25, UG R R N2 1 AN [3]. changing face Fi8 15k
SEBWEZ M, sorrows “AE4, 03T FEREP N IZETE S H B N IIREE, BIGES0, 1K AR Ak
AN T R, R B AR

KO R AR L, Wt loved BIERK “Zid” , BERVFZ AN 348 « KR ZE 2RI
R, TR ZRMAEN, (HEFREHEAEAEN—R, A LMD NEB 2R, ZEHH 21k
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T R 25 52 2 S A F BIRZI o 1K B EREAARIL T KO AT D 2 1 o s IR i A AR 42
AIREPE, XA 787 HAERR AR 3 S ST oAb . 58 LATIRSCR I “ R DLACR 3. 44T HS0H Y
CHERR IR S A MBI ATBURBEH KO SO R R, B IRR DU I RE ST, BEOUR
AR T L B

VSR B S RMR T8, K “glad grace” #oh “ KPR FIFFIRGF R BLH 48 « MAERHZ
O HACRF HIER 5 LA RCAA R, 355 55 3 477 (4 pilgrim Soul & ¥ 9 R 17,
IR BRI “HIEE 7, R pilgrim £E 53 BRI BOAR R Rk AR SR B TR, R T
RORHE SRS, INIR 1 BB, TR A B R S 3L S P T AL IR A A D IR R .
AT 1963 4, HAMER G 21 A2 )5, WatEFEmRoa kA 7 iR, X,
R g E M ERR A AR RERT, PEARMERA VRN EE, FR, EERE K
BARENE, AT E AME R B — R AR, DRI R A X S L AN 4 1 B g 1) ] b S A AR
o, SRHEHE TR EL, R SCEER A EE. 2 44T “RZIRETE R DRGSR ik
W R R KT, R T Z RS AR, RMEATER R B TR R, o il 2 e A
WA

And bending down beside the glowing bars,
Murmur, a little sadly, how Love fled
And paced upon the mountains overhead
And hid his face amid a crowd of stars.

®iF: TRk, ALRARGYTF,

F R BT HAR F W60 4,
EXMegL Le g g HmET T,
E—REEE 8 RBRA .
KiF A, BT TR,
RiE &, AR ERAGGE,
FWHAEME L, UEHF LHL,
ERALEZMBAET R,
1§85 TTHF, ARaniya,
WA WA, RAT TR A,
A kTR L 64 BF L B2 IR,
detb oty & SLR A2 P 1)

AV = BRI RS — B, AR RSE, SEEREE « Rt 20T SRk, AZENUE
HAT T2 8] 5 1 A

FEA]FE R SCE R JR 1 IR B I ORI S, AT B ST 1T —— 2GR AP T R be I,
MR, EIATFEE T Z B Z R . RTINS TR R MTEER, e giliE D
T R I KRBT, I EE R -MEEERA, BEEZ, HREI, SN s
&%,

UKL EE =B SCHEAT A, NS TSRS, DR L AT R IE AR B A5 A, A
REAREFHURE R B AN NS 5. (HEE 30 447 “RIEREMME, JERD BRI, ERAEREZ REE
T BHEARAGEDT, A=A “ERE” R TR BE, iR Z R R, BERIAH T
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AR 3 () TR VR IR AR
TS AP SC R B T SRR S ORI R 5, Rl P Love BBULN B4 %, BT &
SCHIATE SR, AR R AR R “927 XAMMRIOFMA]. < FrplnfTike” L3
YT B AERE LR D IR SRWT S 2L T, SR HEAT TG ARTE, (B A AR T 5 AL FE
B, BRI S, MR —FhBEE S, LRI, o B i R B fr . Bhat,
CEPR RPIFE, LTV E R, AT B U R VG 7 B B ST B, (EEEE
JRBERL R TESC, DRI P S A St A — 7 R
4, &5

SRR, = A KIS T (Bl TS B B RSCRRIE CFIR. P IAREERIAS
[, AR B R A AR E T, APraEs, WAPRE. AMARAERE, EEBKLE
RSO RGRINESC, SRR, ARG AR R BANNE S RIE R R AR R R, RERrkiEA
Syt A A AT REME 561, (B REFHIA R T IhREX SEMIRCR, ARt 1R E R . (HIXIFARRE
UKEAMERE LA QR 8, = A0 I SCEA AR BRA T S HOHTT, JATE M AHIE G 7 AN R 1 330
ZHERE, WAFREE S ERBUEE, AR, A A 5 AT M e .

BE K
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